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4 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DWR180

Fastening capacities Standard bolt M5 - M12

High tensile bolt M5 - M8 (M10 with manual retightening)

Square drive 6.35 mm, 9.5 mm

No load speed 0 - 800 min-1

Maximum fastening torque 47.5 N•m

Overall length 369 mm

Rated voltage D.C. 18 V

Net weight 1.2 - 1.6 kg

without notice.

-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Charger DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above.

Intended use

The tool is intended for fastening bolts and nuts.

Noise

-
ing to EN62841-2-2:
Sound pressure level (LpA) : 77 dB (A)

NOTE: The declared noise emission value(s) has 
been measured in accordance with a standard test 

another.

NOTE: The declared noise emission value(s) 

exposure.

WARNING: Wear ear protection.

WARNING: The noise emission during actual 

value(s) depending on the ways in which the 
tool is used especially what kind of workpiece is 
processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 

trigger time).

Vibration

The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN62841-2-2:
Work mode: fastening
Vibration emission (ah) : 2.5 m/s2

2

NOTE: The declared vibration total value(s) has been 
measured in accordance with a standard test method 

NOTE:
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WARNING: The vibration emission during 

declared value(s) depending on the ways in which 
the tool is used especially what kind of workpiece 
is processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 

trigger time).

Declarations of Conformity

For European countries only

to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-

this power tool. Failure to follow all instructions listed 

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

(cordless) power tool.

Cordless Ratchet Wrench safety 
warnings

1. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation 
where the fastener may contact hidden wiring. 

exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.

2. 
3. 

Be sure no one is below when using the tool in 
high locations.

4. Wear ear protectors.
5. Check the impact socket carefully for wear, 

cracks or damage before installation.
6. Keep hands away from rotating parts.
7. Do not touch the ratchet head, impact socket, 

bolt, nut or the workpiece immediately after 
long time operation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 
with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated 
in this instruction manual may cause serious 
personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge.
or explosion.

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 

breakdown.
6. Do not store and use the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge.

9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 

forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 

national regulations. 

around in the packaging.
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11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
 Installing the batteries to 

-

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge.

-

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 

charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove 
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 

before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-

cartridge.

Fig.1:     1. Red indicator 2. Button 3.

while sliding the button on the front of the cartridge.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly.

Tool / battery protection system

-

under one of the following conditions:

Overload protection
This protection works when the tool is operated in a 

-
-

cation that caused the tool to become overloaded. Then 
turn the tool on to restart.

Overheat protection

and the lamp starts blinking. In this situation, let the tool 

Overdischarge protection
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Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
Fig.2:     1. Indicator lamps 2. Check button

-

light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 

NOTE:

Switch action

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch lever actuates properly and returns to the 
"OFF" position when released.

Release the switch lever to stop.
Fig.3:     1. Switch lever

NOTE:
pulling the switch trigger for about 1 minute.

lock lever is provided.
When the lock lever is in the lock position , the switch 
lever cannot be actuated.
When the lock lever is in the unlock position , the 
switch lever can be actuated.

Fig.4:     1. Lock lever 2. Lock 3. Unlock

CAUTION: When not operating the tool, 
always slide the lock lever to the lock position .

Lighting up the front lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

Pull the switch lever to light up the lamp. The lamp 
keeps on lighting while the switch lever is being pulled. 

-
onds after the switch lever is released.

Fig.5:     1. Switch lever 2. Lamp

NOTICE: When the tool is overheated, the lamp 

tool again.

NOTICE:
of the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, 

Reversing lever action

CAUTION: Always check the direction of 
rotation before operation.

CAUTION: Use the reversing lever only after 
the tool comes to a complete stop. Changing the 

-
age the tool.

This tool has a reversing lever to change the direction 
of rotation. Turn the reversing lever to the A side for 
clockwise rotation or to the B side for counterclockwise 
rotation.

a click.
Fig.6:     1. Reversing lever

ASSEMBLY

CAUTION: Always be sure that the tool is 

before carrying out any work on the tool.

Installing or removing socket 
adaptor

To install the socket adaptor, push it into the adaptor 
hole until it locks into place.

Fig.7:     1. Socket adaptor 2. Adaptor hole

To remove the socket adaptor, insert a stick like a 
screwdriver into the backside of the socket adaptor, and 

Fig.8:     1. Socket adaptor 2. Screwdriver

NOTICE: During removal procedure, keep holding 

the tool.
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Installing or removing socket

CAUTION: Before operation, make sure that 
the socket is properly locked onto the socket 
adaptor.

NOTICE:
nut. An incorrect size socket will result in inconsistent 
fastening torque and/or damage to the bolt/nut.

To install the socket, push it onto the socket adaptor 

Fig.9:     1. Socket 2. Socket adaptor

OPERATION

CAUTION: 
when the bolt/nut reaches the seating position. 
The socket stops rotating and the motor reaction 
generate instant backlash to rotate the tool.

NOTICE: Hold the tool pointed straight at the 
bolt/nut.

Turn the tool on and fasten. When the bolt/nut reaches 

Fig.10

The tool also works without socket. The adaptor hole 
can fasten M8 (5/16") bolt/nut. (works as 13mm socket)

Fig.11

Using as hand tool

turning the tool in the direction arrows as illustrated. In 

Fig.12

NOTICE:
the bolt/nut, the socket or the tool.

MAINTENANCE

CAUTION: Always be sure that the tool is 

before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 

accessories or attachments might present a risk of 

for its stated purpose.

-

Center.
• Socket
• Socket adaptor

NOTE:
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS

Modèle : DWR180

Capacités de serrage Boulon standard M5 - M12

Boulon à haute résistance M5 - M8 (M10 avec resserrage manuel)

Carré conducteur 6,35 mm, 9,5 mm

Vitesse à vide 0 - 800 min-1

Couple de serrage maximum 47,5 N•m

Longueur totale 369 mm

Tension nominale 18 V CC

Poids net 1,2 - 1,6 kg

plus lourde, conformément à la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.

Batterie et chargeur applicables

Batterie BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Chargeur DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

résidez.

AVERTISSEMENT : N’utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L’utilisation 
d’autres batteries et chargeurs peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Utilisations

écrous.

Bruit

EN62841-2-2 :
Niveau de pression sonore (LpA) : 77 dB (A)

Le niveau de bruit en fonctionnement peut dépasser 80 dB (A).

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées ont été mesurées conformément à la méthode 

-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-

préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT : Portez un serre-tête antibruit.

AVERTISSEMENT : L’émission de bruit lors de 

ou des valeurs déclarées, suivant la façon dont l’outil est 
utilisé, particulièrement selon le type de pièce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité à 
prendre pour protéger l’utilisateur doivent être basées 
sur une estimation de l’exposition dans des condi-
tions réelles d’utilisation (en tenant compte de toutes 
les composantes du cycle d’utilisation, comme par 
exemple le moment de sa mise hors tension, lorsqu’il 
tourne à vide et le moment de son déclenchement).

Vibrations

Valeur totale de vibrations (somme de vecteur triaxial) 
déterminée selon EN62841-2-2 :
Mode de travail : serrage
Émission de vibrations (ah) : 2,5 m/s2

2

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées ont été mesurées conformément à la méthode 

-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-

préliminaire de l’exposition.
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AVERTISSEMENT : L’émission de vibrations 
lors de l’usage réel de l’outil électrique peut être 

la façon dont l’outil est utilisé, particulièrement 
selon le type de pièce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité 
à prendre pour protéger l’utilisateur doivent être 
basées sur une estimation de l’exposition dans 
des conditions réelles d’utilisation (en tenant 
compte de toutes les composantes du cycle 
d’utilisation, comme par exemple le moment de 
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne à vide et le 
moment de son déclenchement).

Déclarations de conformité

Pour les pays européens uniquement

Les déclarations de conformité sont fournies en Annexe 
A à ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ

Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

AVERTISSEMENT  Veuillez lire toutes les 
consignes de sécurité, instructions, illustrations 

-
trique. Le non-respect de toutes les instructions indi-
quées ci-dessous peut entraîner une électrocution, un 
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.
Le terme « outil électrique » dans les avertissements 
fait référence à l’outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou à l’outil électrique fonc-
tionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Consignes de sécurité pour clé à 

1. Tenez l’outil électrique par des surfaces de 

au cours de laquelle la vis ou le boulon peut 
 Le 

-

métalliques exposées de l’outil et électrocuter 
l’opérateur.

2. Tenez votre outil fermement.
3. Ayez toujours une assise ferme sous vos pieds.

Veillez à ce que personne ne se trouve en dessous 
de vous quand vous utilisez l’outil en hauteur.

4. Portez un casque anti-bruit.
5. 

6. Gardez les mains éloignées des pièces en 
rotation.

7. Ne touchez pas la tête à cliquet, la douille à 
choc, le boulon, l’écrou ou la pièce immédia-
tement après un fonctionnement prolongé. 

brûler la peau.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 

sentiment d’aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question.

La MAUVAISE UTILISATION de l’outil ou l’igno-
rance des consignes de sécurité indiquées 
dans ce mode d’emploi peut entraîner de graves 
blessures.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. 
batterie. Cela pourrait entraîner un incendie, une 
chaleur excessive ou une explosion.

3. Cessez immédiatement l’utilisation si le temps 
de fonctionnement devient excessivement 

voire d’explosion.
4. Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les 

à l’eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
(2) Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des pièces 
de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie à l’eau ou à la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensité de courant élevée, une sur-

panne.
6. Ne rangez ni n’utilisez l’outil et la batterie dans 

un endroit où la température risque d’atteindre 
ou de dépasser 50 °C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8. Abstenez-vous de clouer, couper, écraser, 
jeter, laisser tomber la batterie, ou de la heur-
ter contre un objet dur. Cela pourrait entraîner 
un incendie, une chaleur excessive ou une 
explosion.
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9. N’utilisez pas la batterie si elle est 
endommagée.

10. Les batteries au lithium-ion contenues sont 
soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses. 
Lors du transport commercial par des tierces 
parties ou des transitaires par exemple, des exi-

 
Pour la préparation de l’article expédié, il est 
nécessaire de consulter un expert en matériau 
dangereux. Veuillez également respecter les 

plus détaillées. 
Recouvrez les contacts exposés avec du ruban 
adhésif ou du ruban de masquage et emballez la 
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger 
dans l’emballage.

11. Lors de la mise au rebut de la batterie, reti-

réglementations locales en matière de mise au 
rebut des batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les 
 L’insertion de 

batteries dans des produits non conformes peut 
provoquer un incendie, une chaleur excessive, 

13. Lorsque vous n’utilisez pas l’outil pendant une 
période prolongée, la batterie doit être retirée 
de l’outil.

14. Pendant et après l’utilisation, la batterie peut 

compris en cas de température relativement 
basse. Manipulez les batteries chaudes avec 
précaution.

15. Ne touchez pas la borne de l’outil immédiate-
ment après utilisation car elle peut être assez 

16. Évitez que des copeaux, de la poussière ou 
du sol adhèrent aux bornes, aux trous et aux 
rainures de la batterie. Cela peut provoquer un 

qui peut entraîner des brûlures ou des blessures.
17. À moins que l’outil prenne en charge un tel 

usage, n’utilisez pas la batterie à proximité de 
lignes électriques haute tension. Cela pourrait 

ou la batterie.
18. Conservez la batterie hors de portée des 

enfants.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

ATTENTION : N’utilisez que des batteries 
Makita d’origine. L’utilisation de batteries de marque 

-
voquer l’explosion des batteries, ce qui présente un 
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour 
l’outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1. Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-

plètement déchargée. Arrêtez toujours l’outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant 
de charger une batterie chaude, laissez-la 
refroidir.

4. Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, reti-
rez-la de l’outil ou du chargeur.

5. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de 
six mois). 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est hors tension et que sa batterie est 

fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : Éteignez toujours l’outil avant 
de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de la mise en place ou du retrait de 
la batterie. Si vous ne tenez pas fermement l’outil 
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et 
s’abîmer ou vous blesser.

Fig.1:     1. Indicateur rouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil 
tout en faisant glisser le bouton à l’avant de la batterie.

Pour mettre la batterie en place, alignez la languette de 
la batterie avec la rainure du compartiment puis insérez 

léger déclic indiquant qu’elle est bien en place. Si vous 
pouvez voir l’indicateur rouge comme illustré sur la 

ATTENTION : Insérez toujours complètement 
la batterie jusqu’à ce que l’indicateur rouge ne 
soit plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de l’outil, au risque de vous blesser ou de 

ATTENTION : N’insérez pas la batterie de 
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous 
ne l’insérez pas correctement.
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Système de protection de l’outil/la 
batterie

pour prolonger la durée de vie de l’outil et de la batterie. 
Si l’outil ou la batterie se trouve dans l’une des situations 
suivantes, l’outil cessera automatiquement de fonctionner :

Protection contre la surcharge
Cette protection se déclenche lorsque l’outil est utilisé de 

-
ment et la lampe se met à clignoter. Dans cette situation, 
laissez l’outil et la batterie refroidir avant de rallumer l’outil.

Protection contre la décharge totale 
de la batterie
Cette protection se déclenche lorsque l’autonomie 
restante de la batterie devient trop faible. Dans cette 
situation, retirez la batterie de l’outil et chargez-la.

Indication de la charge restante de 
la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant lumineux
Fig.2:     1. Témoins 2.

pour indiquer la charge restante de la batterie. Les 
témoins s’allument pendant quelques secondes.

Témoins Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

Chargez la 
batterie.

Anomalie 
possible

de la batterie.

NOTE : Selon les conditions d’utilisation et la tem-

NOTE :

protection de la batterie.

ATTENTION : Avant d’insérer la batterie dans 

fonctionne correctement et revient en position 

Pour mettre l’outil en marche, enclenchez simplement 
le levier interrupteur. La vitesse de l’outil augmente à 
mesure que vous augmentez la pression sur le levier 

interrupteur.
Fig.3:     1. Levier interrupteur

NOTE :

environ.

Le levier de verrouillage a été prévu pour éviter l’en-
clenchement accidentel du levier interrupteur.

le levier de verrouillage se trouve sur la position ver-
rouillée .

de verrouillage se trouve sur la position déverrouil-
lée .

Fig.4:     1. Levier de verrouillage 2. Verrouillé 
3. Déverrouillé

ATTENTION : Lorsque vous n’utilisez pas 
l’outil, glissez toujours le levier de verrouillage 
sur la position verrouillée .

Allumage de la lampe avant

ATTENTION : Évitez de regarder directement 
le faisceau lumineux ou sa source.

Enclenchez le levier interrupteur pour allumer la lampe. 
La lampe reste allumée tant que le levier interrupteur 

-

secondes environ.
Fig.5:     1. Levier interrupteur 2. Lampe

REMARQUE : -
gnote. Laissez l’outil refroidir totalement avant de le 
réutiliser.

REMARQUE : Retirez la saleté sur la lentille de 

son éclairage.
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Fonctionnement du levier inverseur

ATTENTION : 
rotation avant d’utiliser l’outil.

ATTENTION : N’utilisez le levier inverseur 
qu’une fois que l’outil est complètement arrêté. 

l’outil, vous risquez de l’endommager.

Cet outil est équipé d’un levier inverseur permettant de 
-

seur vers le côté A pour une rotation dans le sens des 
aiguilles d’une montre, ou vers le côté B pour une rota-
tion dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

avec un déclic.
Fig.6:     1. Levier inverseur

ASSEMBLAGE

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est hors tension et que sa batterie est reti-

Installation ou retrait de l’adaptateur 
de douille

Pour installer l’adaptateur de douille, poussez-le dans 

place.
Fig.7:     1. Adaptateur de douille 2.

adaptateur

Pour retirer l’adaptateur de douille, insérez une tige 

douille, puis tapotez dessus délicatement.
Fig.8:     1. Adaptateur de douille 2. Tournevis

REMARQUE : Pendant la procédure de retrait, 
continuez à maintenir l’adaptateur de douille pour 

Installation ou retrait de la douille

ATTENTION : Avant utilisation, assurez-vous 
que la douille est correctement verrouillée sur 
l’adaptateur de douille.
la douille présente un risque de blessure.

REMARQUE :
correcte pour le boulon/l’écrou. Une douille de taille 
incorrecte entraînera un couple de serrage inégal et/
ou endommagera le boulon/l’écrou.

Pour installer la douille, poussez-la dans l’adaptateur 

retirer la douille, tirez simplement dessus.
Fig.9:     1. Douille 2. Adaptateur de douille

UTILISATION

ATTENTION : Saisissez fermement l’outil 
en particulier lorsque le boulon/l’écrou atteint la 
position d’appui. La douille cesse de tourner et la 

faire pivoter l’outil.

REMARQUE : Tenez l’outil de sorte qu’il pointe 
bien droit vers le boulon/l’écrou.

Saisissez fermement l’outil et placez la douille sur le 
boulon/l’écrou. Mettez l’outil sous tension et serrez. 
Lorsque le boulon/l’écrou atteint la position d’appui, 

Fig.10

Fig.11

Utilisation en tant qu’outil manuel

Vous pouvez utiliser l’outil comme clé à cliquet 

comme illustré. En particulier lors du desserrage d’un 
boulon/écrou dur, desserrez-le d’abord manuellement, 
puis mettez l’outil sous tension.

Fig.12

REMARQUE : Un couple de serrage excessif peut 
abîmer le boulon/l’écrou, la douille ou l’outil.

ENTRETIEN

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est hors tension et que la batterie est reti-

d’entretien.

REMARQUE : N’utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 

Pour assurer la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, 
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage 
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ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-

d’emploi. L’utilisation de tout autre accessoire ou 

-

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires, 
contactez votre centre d’entretien local Makita.
• Douille
• Adaptateur de douille
• Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste 
soient compris dans l’emballage de l’outil en tant 

à l’autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: DWR180

Anzugskapazitäten Standardschraube M5 - M12

HV-Schraube M5 - M8 (M10 mit manuellem Nachziehen)

Antriebsvierkant 6,35 mm, 9,5 mm

Leerlaufdrehzahl 0 - 800 min-1

Maximales Anzugsmoment 47,5 N•m

Gesamtlänge 369 mm

Nennspannung 18 V Gleichstrom

Nettogewicht 1,2 - 1,6 kg

• Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

• Die technischen Daten und der Akku können von Land zu Land unterschiedlich sein.
• Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich 

angegeben.

Akku BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Ladegerät DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

WARNUNG:  Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeräte besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Vorgesehene Verwendung

Das Werkzeug ist für das Anziehen von Schrauben und 
Muttern vorgesehen.

EN62841-2-2:
Schalldruckpegel (LpA): 77 dB (A)

Der Geräuschpegel kann während des Betriebs 80 dB 
(A) überschreiten.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: 

kann je nach der Benutzungsweise des 
Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten Werkstücks, von dem (den) angegebenen 
Wert(en) abweichen.

WARNUNG: 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 

-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 

Schwingungen

Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN62841-2-2:
Arbeitsmodus: Befestigen
Schwingungsemission (ah): 2,5 m/s2

2
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HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission 

des Elektrowerkzeugs kann je nach der 
Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell 
je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Emissionswert(en) 
abweichen.

WARNUNG: 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 

-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 

Nur für europäische Länder

Betriebsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWAR-
NUNGEN

Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG  Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen kann 
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
ren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 

Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 

Sicherheitswarnungen für 
Akku-Ratschenschrauber

1. Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 

ausführen, bei denen die Gefahr besteht, dass 
das Befestigungselement verborgene Kabel 
kontaktiert. -

des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend 
werden, so dass der Benutzer einen elektrischen 
Schlag erleiden kann.

2. 
3. Achten Sie stets auf sicheren Stand.

Vergewissern Sie sich bei Einsatz des 

dass sich keine Personen darunter aufhalten.
4. Tragen Sie Gehörschützer.
5. Überprüfen Sie den 

Schlagsteckschlüsseleinsatz vor der 

6. 
fern.

7. Berühren Sie Ratschenvorsatz, 
Schlagstecknuss, Schraube, Mutter oder 
Werkstück nicht unmittelbar nach langem 
Betrieb. Die Teile können sehr heiß sein und 
Hautverbrennungen verursachen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten.

MISSBRAUCH oder Missachtung der 
Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kön-
nen schwere Verletzungen verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 

angebracht sind.
2. Unterlassen Sie Zerlegen oder Manipulieren 

des Akkus. Es kann sonst zu einem Brand, über-
mäßiger Hitzeentwicklung oder einer Explosion 
kommen.

3. 
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 

Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.
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5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) 

Material berührt werden.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Münzen usw.
(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 

Regen aus.
Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-

Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6. Lagern und benutzen Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht an Orten, an denen die 
Temperatur 50 °C erreichen oder überschreiten 
kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-

vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8. Unterlassen Sie Nageln, Schneiden, 
Zerquetschen, Werfen, Fallenlassen des Akkus 
oder Schlagen des Akkus mit einem harten 
Gegenstand. Eine solche Handlung kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzeentwicklung oder 
einer Explosion führen.

9. 
10. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch 
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 

und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem 
sicheren Ort. Befolgen Sie die örtlichen 
Vorschriften bezüglich der Entsorgung von 
Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 

13. 
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

14. Bei und nach dem Gebrauch kann der Akku 
heiß werden, was Verbrennungen oder 
Niedertemperaturverbrennungen verursachen 
kann. Beachten Sie die Handhabung von hei-
ßen Akkus.

15. Berühren Sie nicht den Anschlusskontakt 
des Werkzeugs unmittelbar nach dem 
Gebrauch, da er heiß genug werden kann, um 
Verbrennungen zu verursachen.

16. Achten Sie darauf, dass sich keine 

Anschlusskontakten, Löchern und Nuten des 
Akkus absetzen. Es könnte sonst zu Erhitzung, 
Brandauslösung, Bersten und Funktionsstörungen 
des Werkzeugs oder des Akkus kommen, was zu 
Verbrennungen oder Personenschäden führen 
kann.

17. 
einer Hochspannungs-Stromleitung nicht 
unterstützt, benutzen Sie den Akku nicht in 

 
Dies kann zu einer Funktionsstörung oder 
Betriebsstörung des Werkzeugs oder des Akkus 
führen.

18. Halten Sie die Batterie von Kindern fern.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4. Wenn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen 

5. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 

wird. 
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FUNKTIONSBE-
SCHREIBUNG

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 
der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer 
Beschädigung des Werkzeugs und des Akkus und zu 

Abb.1:     1. Rote Anzeige 2. 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug 

Akkus verschieben.

Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen 
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig 

die rote Anzeige sehen können, wie in der Abbildung 
gezeigt, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug 
herausfallen und Sie oder umstehende Personen 
verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus. 
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er 
nicht richtig ausgerichtet.

Werkzeug/Akku-Schutzsystem

Das Werkzeug ist mit einem Werkzeug/Akku-

Stromversorgung automatisch ab, um die Lebensdauer 
von Werkzeug und Akku zu verlängern. Das Werkzeug 
bleibt während des Betriebs automatisch stehen, wenn 
das Werkzeug oder der Akku einer der folgenden 
Bedingungen unterliegt:

Überlastschutz
Dieser Schutz tritt in Aktion, wenn das Werkzeug auf 
eine Weise betrieben wird, die eine ungewöhnlich 
hohe Stromaufnahme bewirkt. Schalten Sie in dieser 
Situation das Werkzeug aus, und brechen Sie die Arbeit 
ab, die eine Überlastung des Werkzeugs verursacht 
hat. Schalten Sie dann das Werkzeug wieder ein, um 
neu zu starten.

Überhitzungsschutz
Wenn das Werkzeug überhitzt wird, bleibt es automa-
tisch stehen, und die Lampe beginnt zu blinken. Lassen 
Sie das Werkzeug und den Akku in dieser Situation 
abkühlen, bevor Sie das Werkzeug wieder einschalten.

Überentladungsschutz
Dieser Schutz tritt in Aktion, wenn die Akku-
Restkapazität niedrig wird. Nehmen Sie in dieser 
Situation den Akku vom Werkzeug ab, und laden Sie 
ihn auf.

Nur für Akkus mit Anzeige
Abb.2:     1. Anzeigelampen 2. Prüftaste

Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen

Erleuchtet Aus Blinkend

75% bis 
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 

Möglicher-
weise liegt 

eine Funkti-
onsstörung 
im Akku vor.

HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 

HINWEIS: Die erste (äußerste linke) Anzeigelampe 

Schalterfunktion

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Anbringen des Akkus am Werkzeug stets, dass 

beim Loslassen in die AUS-Stellung zurückkehrt.

Zum Einschalten des Werkzeugs drücken Sie einfach 
den Schalthebel. Die Werkzeugdrehzahl erhöht sich 
durch verstärkte Druckausübung auf den Schalthebel. 
Zum Anhalten lassen Sie den Schalthebel los.

Abb.3:     1. Schalthebel

HINWEIS: Das Werkzeug bleibt automatisch stehen, 
wenn der Auslöseschalter etwa 1 Minute lang betätigt 
wird.
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Um versehentliche Betätigung des Schalthebels zu 
verhüten, ist ein Sperrhebel vorhanden.

, 
kann der Schalthebel nicht betätigt werden.

, 
kann der Schalthebel betätigt werden.

Abb.4:     1. Sperrhebel 2. Verriegeln 3. Entriegeln

VORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug nicht 
benutzen, sollten Sie den Sperrhebel stets auf die 
Sperrposition  stellen.

Einschalten der Frontlampe

VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die 
Lampe oder die Lichtquelle.

Betätigen Sie den Schalthebel, um die Lampe einzu-
schalten. Die Lampe bleibt erleuchtet, solange der 
Schalthebel gedrückt gehalten wird. Die Lampe erlischt 
automatisch ca. 10 Sekunden nach dem Loslassen des 
Schalthebels.

Abb.5:     1. Schalthebel 2. Lampe

ANMERKUNG: Bei Überhitzung des Werkzeugs 
blinkt die Lampe. Lassen Sie das Werkzeug vollstän-
dig abkühlen, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

ANMERKUNG: Wischen Sie Schmutz auf der 
Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten 
Sie sorgfältig darauf, dass Sie die Lampenlinse nicht 
verkratzen, weil sich sonst die Lichtstärke verringert.

Umschalthebelfunktion

VORSICHT: Prüfen Sie stets die 
Drehrichtung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

VORSICHT: 
-

digen Stillstand gekommen ist. Durch Umschalten 
der Drehrichtung bei noch laufendem Werkzeug kann 
das Werkzeug beschädigt werden.

Dieses Werkzeug besitzt einen Umschalthebel 
zum Ändern der Drehrichtung. Drehen Sie den 
Umschalthebel für Drehung im Uhrzeigersinn zur Seite 
A, und für Drehung entgegen dem Uhrzeigersinn zur 
Seite B.
Vergewissern Sie sich, dass der Umschalthebel voll-
ständig auf eine Raststellung gedreht ist.

Abb.6:     1. Umschalthebel

MONTAGE

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 
Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

Anbringen und Abnehmen des 
Stecknussadapters

Um den Stecknussadapter anzubringen, drücken Sie 
ihn in die Adapterbohrung, bis er einrastet.

Abb.7:     1. Stecknussadapter 2. Adapterbohrung

Um den Stecknussadapter abzunehmen, führen Sie einen 
Stift, wie etwa einen Schraubendreher, in die Rückseite des 
Stecknussadapters ein, und klopfen Sie dann leicht darauf.

Abb.8:     1. Stecknussadapter 2. Schraubendreher

ANMERKUNG: Halten Sie den Stecknussadapter 
während des Demontageverfahrens fest, um zu 
verhindern, dass er vom Werkzeug abfällt.

Anbringen und Abnehmen einer Stecknuss

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Betrieb, dass die Stecknuss einwandfrei auf dem 
Stecknussadapter eingerastet ist. Unvollständige 
Anbringung der Stecknuss kann Verletzungen verursachen.

ANMERKUNG: Verwenden Sie stets eine Stecknuss 

Muttern. Eine Stecknuss der falschen Größe bewirkt 
ein ungleichmäßiges Anzugsmoment und/oder eine 
Beschädigung der Schraube oder Mutter.

Um die Stecknuss anzubringen, drücken Sie sie auf den 
Stecknussadapter, bis sie einrastet. Zum Abnehmen 
ziehen Sie die Stecknuss einfach ab.

Abb.9:     1. Stecknuss 2. Stecknussadapter

BETRIEB

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug gut 
fest, besonders wenn die Schraube/Mutter die 
Aufsetzposition erreicht. Die Stecknuss bleibt 
stehen, und die Motorreaktion erzeugt eine sofortige 
Gegenbewegung, um das Werkzeug zu drehen.

ANMERKUNG: Halten Sie das Werkzeug gerade 
auf die Schraube oder Mutter gerichtet.

die Stecknuss auf die Schraube oder Mutter. Schalten Sie 
das Werkzeug ein, und ziehen Sie das Befestigungselement 
an. Wenn die Schraube oder Mutter die Aufsetzposition 
erreicht, bleibt das Werkzeug automatisch stehen.

Abb.10

Das Werkzeug funktioniert auch ohne Stecknuss. Mit 

Muttern angezogen werden. (fungiert als 13-mm-Stecknuss)
Abb.11
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Verwenden als Handwerkzeug

Sie können das Werkzeug als Hand-Ratschenschlüssel 
verwenden, indem Sie das Werkzeug in Richtung der 
Pfeile drehen, wie dargestellt. Insbesondere beim 
Lösen einer festsitzenden Schraube/Mutter sollten Sie 
das Befestigungselement zuerst von Hand lösen und 
dann das Werkzeug einschalten.

Abb.12

ANMERKUNG: Ein zu hohes Anzugsmoment kann 
zu einer Beschädigung der Schraube/Mutter, der 
Stecknuss oder des Werkzeugs führen.

WARTUNG

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 
der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 

Verformung oder Rissbildung verursachen.

Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-

unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

SONDERZUBEHÖR

VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 
Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 

• Stecknuss
• Stecknussadapter
• Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI

Modello: DWR180

Capacità di serraggio Bullone standard M5 - M12

Bullone ad alta resistenza alla 
trazione

M5 - M8 (M10 con riavvitamento manuale)

Trasmissione quadrata 6,35 mm, 9,5 mm

Velocità a vuoto 0 - 800 min-1

Coppia di serraggio massima 47,5 N•m

Lunghezza totale 369 mm

Tensione nominale 18 V C.C.

Peso netto Da 1,2 a 1,6 kg

preavviso.

• Il peso può variare a seconda dell’accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili

Cartuccia della batteria BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Caricabatterie DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

• Alcune cartucce delle batterie e alcuni caricabatterie elencati sopra potrebbero non essere disponibili a 

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra. L’utilizzo di 
altre cartucce delle batterie e di altri caricabatterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

Utilizzo previsto

e dadi.

Rumore

Livello tipico di rumore pesato A determinato in base 
allo standard EN62841-2-2:
Livello di pressione sonora (LpA) : 77 dB (A)

Il livello del rumore nelle condizioni di lavoro può supe-
rare gli 80 dB (A).

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di 
rumori sono stati misurati in conformità a un metodo 

confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di 
rumori possono venire utilizzati anche per una valuta-
zione preliminare dell’esposizione.

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

AVVERTIMENTO: L’emissione di rumori 

può variare rispetto al valore o ai valori dichiarati, 
a seconda dei modi in cui viene utilizzato l’uten-
sile e specialmente a seconda di che tipo di pezzo 
venga lavorato.

AVVERTIMENTO: 
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-

conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’utensile e di 
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Vibrazioni

Valore totale delle vibrazioni (somma vettoriale trias-
siale) determinato in base allo standard EN62841-2-2:
Modalità di lavoro: avvitamento
Emissione di vibrazioni (ah) : 2,5 m/s2

2
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NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibra-
zioni dichiarati sono stati misurati in conformità a un 

-
zati per confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibrazioni 
dichiarati possono venire utilizzati anche per una 
valutazione preliminare dell’esposizione.

AVVERTIMENTO: L’emissione delle vibra-

elettrico può variare rispetto al valore o ai valori 
dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utiliz-
zato l’utensile, specialmente a seconda di che 
tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: 
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-

conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’utensile e di 
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazioni di conformità

Solo per i paesi europei

Le Dichiarazioni di conformità sono incluse nell’Allegato 
A al presente manuale d’uso.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA

Avvertenze generali relative alla 
sicurezza dell’utensile elettrico

AVVERTIMENTO Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici 
forniti insieme a questo utensile elettrico. La mancata 
osservanza di tutte le istruzioni seguenti potrebbe risultare 
in scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni come riferimento futuro.
Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce 
sia all’utensile elettrico (cablato) nel funzionamento 
alimentato da rete elettrica che all’utensile elettrico (a 
batteria) nel funzionamento alimentato a batteria.

Avvertenze per la sicurezza 
dell’avvitatore a cricchetto a batteria

1. 
di impugnatura isolate, quando si intende 
eseguire un’operazione in cui un elemento di 

-
trici nascosti.

-
bero mettere sotto tensione le parti metalliche 
esposte dell’utensile elettrico, e potrebbero dare 
una scossa elettrica all’operatore.

2. Tenere l’utensile ben fermo in mano.

3. Accertarsi sempre di appoggiare i piedi 
saldamente.
Quando si intende utilizzare l’utensile in posi-
zioni elevate, accertarsi sempre che non sia 
presente alcuna persona sotto.

4. Indossare protezioni per le orecchie.
5. Prima dell’installazione, controllare con cura 

che la bussola a impatto non presenti segni di 
usura, spaccature o danni.

6. Tenere le mani lontane dalle parti rotanti.
7. Non toccare la testa del cricchetto, la bussola 

a impatto, il bullone, il dado o il pezzo in lavo-
razione subito dopo un utilizzo prolungato. La 
loro temperatura potrebbe essere estremamente 
elevata e potrebbero causare ustioni.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

AVVERTIMENTO: NON lasciare che la como-
dità o la familiarità d’uso con il prodotto (acqui-
sita con l’uso ripetuto) sostituiscano la stretta 
osservanza delle norme di sicurezza.

L’USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle 
norme di sicurezza riportate nel presente manuale 
di istruzioni potrebbero causare lesioni personali 
gravi.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smantellare né manomettere la cartuccia 
della batteria. In caso contrario, si potrebbe cau-
sare un incendio, calore eccessivo o un’esplosione.

3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-
sivamente, interrompere immediatamente 
l’utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si 
può incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4. Qualora l’elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 
Questa eventualità può risultare nella perdita 
della vista.

5. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
(2) Evitare di conservare la cartuccia della 

batteria in un contenitore insieme ad altri 
oggetti metallici quali chiodi, monete, e 
così via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria 
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può causare 
-

mento, possibili ustioni e persino un guasto.
6. Non conservare e utilizzare l’utensile e la 

cartuccia della batteria in ubicazioni in cui la 
temperatura possa raggiungere o superare i 
50°C.
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7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può esplodere se a contatto con il fuoco.

8. Non inchiodare, tagliare, schiacciare, lanciare 
o far cadere la cartuccia della batteria, né farla 
urtare con forza contro un oggetto duro. Questi 
comportamenti potrebbero risultare in un incendio, 
calore eccessivo o un’esplosione.

9. Non utilizzare una batteria danneggiata.
10. Le batterie a ioni di litio contenute sono soggette 

ai requisiti del regolamento sul trasporto di merci 
pericolose (Dangerous Goods Legislation). 
Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di 

requisiti speciali sull’imballaggio e sull’etichetta. 

richiesta la consulenza di un esperto in materiali 
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-

 
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la 
batteria in modo tale che non si possa muovere 
liberamente all’interno dell’imballaggio.

11. Quando si intende smaltire la cartuccia della 
batteria, rimuoverla dall’utensile e smaltirla in 
un luogo sicuro. Attenersi alle normative locali 
relative allo smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i prodotti 
 L’installazione delle batterie in pro-

dotti non compatibili potrebbe risultare in incendi, calore 
eccessivo, esplosioni o perdite di liquido elettrolitico.

13. Se l’utensile non viene utilizzato per un 
periodo di tempo prolungato, la batteria deve 
essere rimossa dall’utensile.

14. Durante e dopo l’uso, la cartuccia della batte-
ria potrebbe assorbire calore, che può causare 
ustioni o ustioni a bassa temperatura. Fare 
attenzione a come si maneggiano le cartucce 
delle batterie estremamente calde.

15. Non toccare i terminali dell’utensile subito dopo 
l’uso, in quanto potrebbero diventare estrema-
mente caldi al punto da causare ustioni.

16. Evitare di far incastrare schegge, polveri o terreno nei 
terminali, nei fori e nelle scanalature della cartuccia 
della batteria. In caso contrario, l’utensile o la cartuccia 
della batteria potrebbero riscaldarsi, prendere fuoco, scop-
piare o guastarsi, causando ustioni o lesioni personali.

17. A meno che l’utensile supporti l’uso in pros-
simità di linee elettriche ad alta tensione, non 
utilizzare la cartuccia della batteria in prossimità 
di linee elettriche ad alta tensione. In caso contra-
rio, si potrebbe causare un malfunzionamento o la 
rottura dell’utensile o della cartuccia della batteria.

18. Tenere la batteria lontana dai bambini.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L’utilizzo di batterie Makita non originali, 
o di batterie che siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello scoppio della batteria, causando incendi, 
lesioni personali e danni. Inoltre, ciò potrebbe invali-
dare la garanzia Makita per l’utensile e il caricabatte-
rie Makita.

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si 

scarichi completamente. Smettere sempre di 
utilizzare l’utensile e caricare la cartuccia della 
batteria quando si nota che la potenza dell’u-
tensile è diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10 °C e 40 °C. 

prima di caricarla.
4. Quando non si utilizza la cartuccia della 

batteria, rimuoverla dall’utensile o dal 
caricabatterie.

5. Caricare la cartuccia della batteria se non la si 
è utilizzata per un periodo di tempo prolungato 
(più di sei mesi). 

DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di regolare o di controllare il 
funzionamento dell’utensile.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’utensile 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o 
rimuovere la cartuccia della batteria. Qualora non 
si mantengano saldamente lo strumento e la cartuc-
cia della batteria, questi ultimi potrebbero scivolare 
dalle mani, con la possibilità di causare un danneg-
giamento dello strumento e della cartuccia della 
batteria, nonché una lesione personale.

Fig.1:     1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia 
della batteria

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere 
via dall’utensile mentre si fa scorrere allo stesso tempo 
il pulsante sulla parte anteriore della cartuccia.

Per installare la cartuccia della batteria, allineare la 
linguetta sulla cartuccia della batteria con la scana-
latura nell’alloggiamento e farla scivolare in sede. 

-

completamente.
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ATTENZIONE: 

rosso non è più visibile. In caso contrario, la batteria 
potrebbe cadere accidentalmente dall’utensile, cau-

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la cartuc-
cia della batteria. Qualora la batteria non si inserisca scorrendo 
agevolmente, vuol dire che non viene inserita correttamente.

Sistema di protezione strumento/batteria

stesso e della batteria. Questo sistema interrompe auto-
maticamente l’alimentazione per prolungare la vita utile 
dell’utensile e della batteria. L’utensile si arresta automa-
ticamente durante il funzionamento, qualora l’utensile o la 
batteria vengano a trovarsi in una delle condizioni seguenti:

Protezione dal sovraccarico
Questa protezione si attiva quando l’utensile viene utilizzato in modo 
tale da causare un assorbimento di corrente elevato in modo ano-
malo da parte dell’utensile stesso. In questa circostanza, spegnere 
l’utensile e interrompere l’applicazione che ha causato il sovracca-
rico dell’utensile. Quindi, accendere l’utensile per ricominciare.

Protezione dal surriscaldamento

la lampadina inizia a lampeggiare. In questa circostanza, lasciar 

Protezione dalla sovrascarica
Questa protezione si attiva quando la carica residua 
della batteria diventa bassa. In questa circostanza, 
rimuovere la batteria dall’utensile e caricarla.

Indicazione della carica residua della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
Fig.2:     1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo

Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della 
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli 
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

Dal 75% al 
100%

Dal 50% al 
75%

Dal 25% al 
50%

Dallo 0% al 
25%

Caricare la 
batteria.

La batteria 
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA: A seconda delle condizioni d’uso e della 
temperatura ambiente, l’indicazione potrebbe variare 

NOTA: Il primo indicatore luminoso (all’estremità 
sinistra) lampeggia quando il sistema di protezione 

Funzionamento dell’interruttore

ATTENZIONE: Prima di installare la cartuccia 
della batteria nell’utensile, controllare sempre 
che la leva dell’interruttore funzioni corretta-
mente e torni sulla posizione “OFF” quando viene 
rilasciata.

dell’interruttore. La velocità dell’utensile viene aumen-
tata incrementando la pressione sulla leva dell’in-
terruttore. Per arrestare l’utensile, rilasciare la leva 
dell’interruttore.

Fig.3:     1. Leva dell’interruttore

NOTA: L’utensile si arresta automaticamente quando 
si tiene premuto l’interruttore a grilletto per circa 1 
minuto.

Per evitare che la leva dell’interruttore venga premuta 

Quando la leva di blocco si trova sulla posizione bloc-
cata 
Quando la leva di blocco si trova sulla posizione sbloc-
cata 

Fig.4:     1. Leva di blocco 2. Per bloccare 3. Per 
sbloccare

ATTENZIONE: Quando l’utensile non è in 
uso, far scorrere sempre la leva di blocco sulla 
posizione bloccata .

Accensione della lampadina 
anteriore

ATTENZIONE: Non osservare né guardare 
direttamente la fonte di luce.

Premere la leva dell’interruttore per accendere la 
lampadina. La lampadina resta accesa mentre si tiene 
premuta la leva dell’interruttore. La luce si spegne 
automaticamente circa 10 secondi dopo il rilascio della 
leva dell’interruttore.

Fig.5:     1. Leva dell’interruttore 2. Lampadina

AVVISO: -
-

mente l’utensile prima di riutilizzarlo.

AVVISO: Per pulire la sporcizia dalla lente della lam-
padina, utilizzare un panno asciutto. Fare attenzione 

potrebbe ridurre l’illuminazione.
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Uso della leva di inversione della 
rotazione

ATTENZIONE: Controllare sempre la dire-
zione di rotazione prima dell’uso.

ATTENZIONE: Utilizzare la leva di inversione 
della rotazione solo dopo l’arresto completo 
dell’utensile. Qualora si cambi la direzione della 
rotazione prima che l’utensile si sia arrestato, si 
potrebbe danneggiare l’utensile.

Questo utensile dispone di una leva di inversione 
della rotazione per cambiare la direzione di rotazione. 
Ruotare la leva di inversione della rotazione verso il lato 
A per la rotazione in senso orario, o verso il lato B per la 
rotazione in senso antiorario.
Accertarsi di far ruotare completamente la leva di inver-

Fig.6:     1. Leva di inversione della rotazione

MONTAGGIO

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 

-
vento sull’utensile.

Installazione o rimozione 
dell’adattatore per bussola

Per installare l’adattatore per bussola, premerlo nel foro 

Fig.7:     1. Adattatore per bussola 2. Foro per adattatore

Per rimuovere l’adattatore per bussola, inserire una pic-
cola asta, ad esempio un cacciavite, nel lato posteriore 
dell’adattatore per bussola, quindi dargli un leggero 
colpetto.

Fig.8:     1. Adattatore per bussola 2. Cacciavite

AVVISO: Durante la procedura di rimozione, man-
tenere costantemente con la mano l’adattatore per 
bussola, per evitare che cada dall’utensile.

Installazione o rimozione della 
bussola

ATTENZIONE: Prima dell’uso, accertarsi che 
la bussola sia bloccata correttamente sull’adat-
tatore per bussola. Un montaggio incompleto della 
bussola potrebbe causare lesioni personali.

AVVISO: Utilizzare sempre la bussola di dimensioni 
corrette per i bulloni o i dadi. Una bussola di dimen-
sioni errate produce una coppia di serraggio disomo-
genea e/o il danneggiamento del bullone o del dado.

Per installare la bussola, premerla nell’adattatore per 

la bussola, tirarla semplicemente via.
Fig.9:     1. Bussola 2. Adattatore per bussola

FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE: Mantenere saldamente l’u-
tensile, specialmente quando il bullone o il dado 

 La 
bussola smette di ruotare, e la reazione del motore 
genera un contraccolpo immediato che fa ruotare 
l’utensile.

AVVISO: Mantenere l’utensile puntato senza 
inclinarlo verso il bullone o il dado.

Mantenere saldamente l’utensile e applicare la bussola 
sul bullone o sul dado. Accendere l’utensile e serrare. 
Quando il bullone o il dado raggiunge la posizione di 

Fig.10

L’utensile funziona anche senza bussola. Il foro dell’a-
-

ziona come una bussola da 13 mm)
Fig.11

Utilizzo come utensile manuale

È possibile utilizzare l’utensile come una chiave a 
cricchetto manuale ruotando l’utensile nella direzione 

si intende allentare un bullone o un dado che oppone 
resistenza, allentarlo prima a mano e poi accendere 
l’utensile.

Fig.12

AVVISO: Una coppia di serraggio eccessiva 
potrebbe danneggiare il bullone o il dado, la bussola 
o l’utensile.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e l’AFFIDABILITÀ del 
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di 
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti 
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.
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ACCESSORI OPZIONALI

ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per l’uso con l’u-

 
L’impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi 
può costituire un rischio di lesioni alle persone. 
Utilizzare gli accessori o i componenti aggiuntivi solo 

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi 
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
• Bussola
• Adattatore per bussola
• Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere 
inclusi nell’imballaggio dell’utensile come accessori 
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione 
a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: DWR180

Bevestigingscapaciteiten Standaardbout M5 - M12

Bout met hoge trekvastheid M5 - M8 (M10 met handmatig nahalen)

6,35 mm, 9,5 mm

Nullasttoerental 0 - 800 min-1

Maximaal aandraaimoment 47,5 N•m

Totale lengte 369 mm

Nominale spanning

Netto gewicht 1,2 - 1,6 kg

• De technische gegevens van de accu kunnen van land tot land verschillen.
-

binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure 01/2014, worden getoond in de tabel.

Toepasselijke accu’s en laders

Accu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Lader DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

• 

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. Gebruik 
van enige andere accu of lader kan leiden tot letsel en/of brand.

Gebruiksdoeleinden

Dit gereedschap is bedoeld voor het vastdraaien van 
bouten en moeren.

Geluidsniveau

volgens EN62841-2-2:
Geluidsdrukniveau (LpA): 77 dB (A)

dan 80 dB (A).

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
-

thode en kan/kunnen worden gebruikt om dit gereed-

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een 
beoordeling vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: Draag gehoorbescherming.

WAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veiligheids-

gebruiker die zijn gebaseerd op een schatting van de bloot-
stelling onder praktijkomstandigheden (rekening houdend 
met alle fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende welke het gereedschap is uitgeschakeld en 
stationair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).

Trilling

De totale trillingswaarde (triaxiale vectorsom) zoals 
vastgesteld volgens EN62841-2-2:
Gebruikstoepassing: bevestigen
Trillingsemissie (ah): 2,5 m/s2

2

OPMERKING: -
gens een standaardtestmethode en kan/kunnen worden gebruikt 

OPMERKING: De opgegeven totale trillingswaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een 
beoordeling vooraf van de blootstelling.
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WAARSCHUWING: De trillingsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
-

ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op 
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle 
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde 
tijdsduur).

Verklaringen van conformiteit

Alleen voor Europese landen

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Algemene 
veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING  Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, instructies, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch gereedschap 
worden geleverd. Als niet alle onderstaande instructies 
worden opgevolgd, kan dat leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
De term "elektrisch gereedschap" in de veiligheidsvoor-
schriften duidt op gereedschappen die op stroom van 
het lichtnet werken (met snoer) of gereedschappen met 
een accu (snoerloos).

Veiligheidswaarschuwingen voor 
een accuratelsleutel

1. Houd elektrisch gereedschap vast bij het 
geïsoleerde oppervlak van de handgrepen 
wanneer u werkt op plaatsen waar het beves-
tigingsmateriaal in aanraking kan komen met 
verborgen bedrading. Wanneer bevestigingsma-
terialen in aanraking komen met onder spanning 
staande draden, zullen de niet-geïsoleerde meta-
len delen van het gereedschap onder spanning 
komen te staan zodat de gebruiker een elektrische 

2. Houd het gereedschap stevig vast.

3. Zorg ervoor dat u stevig staat op een vast 
ondergrond.
Bij gebruik van het gereedschap op een hoge 
plaats dient u ervoor te zorgen dat niemand 
beneden u aanwezig is.

4. Draag oorbeschermers.
5. Controleer de slagdop nauwkeurig op slijtage, 

scheuren of beschadiging alvorens deze op 
het gereedschap te monteren.

6. Houd uw handen uit de buurt van draaiende 
onderdelen.

7. Raak de ratelkop, de slagdop, de bout, de moer 
of het werkstuk niet onmiddellijk na langdurig 
gebruik aan.
brandwonden op uw huid veroorzaken.

BEWAAR DEZE 
VOORSCHRIFTEN.

WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 
door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) en 
neem alle veiligheidsvoorschriften van het betref-
fende gereedschap altijd strikt in acht.

VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstige verwondingen.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Haal de accu niet uit elkaar en saboteer hem 
niet. Dit kan leiden tot brand, buitensporige hitte 
of een explosie.

3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 
aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-

4. Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5. Voorkom kortsluiting van de accu:
(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6. Bewaar en gebruik het gereedschap en de 
accu niet op plaatsen waar de temperatuur kan 
oplopen tot 50 °C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
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8. Laat de accu niet vallen, sla er geen spijker in, 
snijd er niet in, gooi er niet mee en stoot hem 
niet tegen een hard voorwerp. -
lingen kunnen leiden tot brand, buitensporige hitte 
of een explosie.

9. Gebruik nooit een beschadigde accu.
10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
 

derden en transporteurs moeten speciale vereis-
ten ten aanzien van verpakking en etikettering 
worden nageleefd. 
Als voorbereiding van het artikel dat wordt getrans-

 
Blootliggende contactpunten moeten worden 
afgedekt met tape en de accu moet zodanig 
worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de 
verpakking.

11. Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert 
u de accu vanaf het gereedschap en gooit 
u hem op een veilige manier weg. Volg bij 
het weggooien van de accu de plaatselijke 
voorschriften.

12. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als 
de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele 
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of 

13. Als u het gereedschap gedurende een lange 
tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu 
vanaf het gereedschap worden verwijderd.

14. Tijdens en na gebruik, kan de accu heet wor-
den waardoor brandwonden of koude brand-
wonden kunnen worden veroorzaakt. Wees 
voorzichtig bij het hanteren van een hete accu.

15. Raak de aansluitpunten van het gereedschap 
niet onmiddellijk na gebruik aan omdat deze 
heet genoeg kunnen zijn om brandwonden te 
veroorzaken.

16. Zorg ervoor dat geen steenslag, stof of grond 
vast komt te zitten op/in de aansluitpunten, 
openingen en groeven van de accu. Hierdoor 
kan oververhitting, brand, een barst en een storing 
in het gereedschap of de accu ontstaan waar-

ontstaan.
17. Behalve indien gebruik van het gereedschap 

is toegestaan in de buurt van hoogspannings-
leidingen, mag u de accu niet gebruiken in 
de buurt van een hoogspanningsleiding. Dit 
kan leiden tot een storing of een defect van het 
gereedschap of de accu.

18. Houd de accu uit de buurt van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 
accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of 

-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita 
op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen 

is. Stop het gebruik van het gereedschap en 
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt 
dat het vermogen van het gereedschap is 
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempera-
tuur tussen 10 °C en 40 °C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Als de accu niet wordt gebruikt, verwijdert u 
hem vanaf het gereedschap of de lader.

5. Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat 
gebruiken. 

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens de functies op het gereedschap af te 
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu 
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen 
van de accu. Als u het gereedschap en de accu niet 
stevig vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen 
en het gereedschap of de accu beschadigen, of kan 

Fig.1:     1. Rood deel 2. 3. Accu

uit het gereedschap.

-
schap tot u een klikgeluid hoort. Wanneer het rode deel 
zichtbaar is, zoals aangegeven in de afbeelding, is de 
accu niet geheel vergrendeld.

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als 
u dit niet doet, kan de accu per ongeluk uit het 
gereedschap vallen en u of anderen in uw omgeving 
verwonden.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. 

kan worden geschoven, wordt deze niet goed 
aangebracht.
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Gereedschap-/
accubeveiligingssysteem

Het gereedschap is uitgerust met een gereedschap-/
-

tisch de voeding uit om de levensduur van het gereed-
schap en de accu te verlengen. Het gereedschap kan 

-
schap of de accu aan één van de volgende omstandig-
heden wordt blootgesteld:

Overbelastingsbeveiliging
Deze beveiliging treedt in werking wanneer het gereed-
schap wordt gebruikt op een manier waarop een 
abnormaal hoge stroomsterkte wordt getrokken. In die 
situatie schakelt u het gereedschap uit en stopt u de 
toepassing die ertoe leidde dat het gereedschap over-
belast raakte. Schakel vervolgens het gereedschap in 
om het weer te starten.

Oververhittingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap oververhit is, stopt het 
gereedschap automatisch en begint de lamp te knippe-
ren. In die situatie laat u het gereedschap en de accu 
eerst afkoelen voordat u het gereedschap opnieuw 
inschakelt.

Beveiliging tegen te ver ontladen
Deze beveiliging treedt in werking wanneer de reste-

de accu vanaf het gereedschap en laadt u de accu op.

De resterende acculading 
controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
Fig.2:     1. 2. Testknop

Druk op de testknop op de accu om de resterende 
-

rende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75% tot 100%

50% tot 75%

25% tot 50%

0% tot 25%

Laad de accu 
op.

Er kan een 

opgetreden in 
de accu.

OPMERKING: -
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-

OPMERKING: Het eerste (meest linker) indicator-
-

teem in werking is getreden.

De trekkerschakelaar gebruiken

LET OP: Alvorens de accu in het gereedschap 
aan te brengen, moet u altijd controleren of de 
schakelhendel goed werkt en bij het loslaten 
terugkeert naar de stand “OFF”.

schakelhendel in. Hoe harder u de schakelhendel 

schakelhendel los om het gereedschap te stoppen.
Fig.3:     1. Schakelhendel

OPMERKING: Het gereedschap stopt automatisch 
wanneer u de trekkerschakelaar gedurende ongeveer 
1 minuut ingeknepen houdt.

Om te voorkomen dat de schakelhendel per ongeluk 
wordt ingeknepen, is een vergrendelknop aangebracht.
Wanneer de vergrendelknop in de vergrendelde 
stand  staat, kan de schakelhendel niet worden 
bediend.
Wanneer de vergrendelknop in de ontgrendelde 
stand  staat, kan de schakelhendel worden bediend.

Fig.4:     1. Vergrendelknop 2. Vergrendelde 
3. Ontgrendelde

LET OP: Wanneer u het gereedschap niet 
bedient, schuift u altijd de vergrendelknop naar 
de vergrendelde stand .

De lamp op de voorkant gebruiken

LET OP: Kijk niet direct in het lamplicht of in 
de lichtbron.

-
knepen wordt gehouden. De lamp gaat automatisch 
uit ongeveer 10 seconden nadat de schakelhendel is 
losgelaten.

Fig.5:     1. Schakelhendel 2. Lamp

KENNISGEVING: Wanneer het gereedschap 
oververhit is, knippert de lamp. Laat het gereedschap 
volledig afkoelen voordat u het weer gebruikt.

KENNISGEVING: Gebruik een droge doek om vuil 
van de lens van de lamp af te vegen. Wees voorzich-
tig dat u de lens van de lamp niet bekrast omdat dan 
de verlichting minder wordt.
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De omkeerhendel bedienen

LET OP: Controleer altijd de draairichting 
alvorens het gereedschap te starten.

LET OP: Verander de stand van de omkeer-
hendel alleen nadat het gereedschap volledig 
tot stilstand is gekomen. Als u de draairichting 

gereedschap beschadigd raken.

Dit gereedschap heeft een omkeerhendel voor het ver-
anderen van de draairichting. Draai de omkeerhendel 
naar kant A voor de draairichting rechtsom, of naar kant 
B voor de draairichting linksom.
Verzeker u ervan dat de omkeerhendel helemaal wordt 
gedraaid tot u een klikgeluid hoort.

Fig.6:     1. Omkeerhendel

MONTAGE

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens enig werk aan het gereedschap uit te 
voeren.

Een dopadapter aanbrengen of 
verwijderen

Om de dopadapter aan te brengen, duwt u hem 

vergrendeld.
Fig.7:     1. Dopadapter 2. Adapteropening

-
werp zoals een schroevendraaier in de achterkant van 
de dopadapter en tikt u hem voorzichtig eruit.

Fig.8:     1. Dopadapter 2. Schroevendraaier

KENNISGEVING:
dopadapter vast om te voorkomen dat deze van het 
gereedschap af valt.

Een dop aanbrengen of verwijderen

LET OP: Controleer vóór gebruik of de dop 
goed is vergrendeld op de dopadapter. Als de dop 
onvoldoende goed is aangebracht, kan letsel worden 
veroorzaakt.

KENNISGEVING:
voor de bout/moer. Het gebruik van een dop met een 
verkeerde maat zal een onregelmatig aandraaimo-
ment en/of beschadiging van de bout/moer tot gevolg 
hebben.

Om de dop aan te brengen, duwt u hem op de dopadap-

Fig.9:     1. Dop 2. Dopadapter

BEDIENING

LET OP: Houd het gereedschap stevig vast, 
met name wanneer de bout/moer bijna volledig is 
aangedraaid. De dop stopt met draaien en de motor-

het gereedschap roteert.

KENNISGEVING: Houd het gereedschap recht 
voor de bout/moer.

Houd het gereedschap stevig vast en plaats de dop 
over de bout/moer. Schakel het gereedschap in en draai 
vast. Wanneer de bout/moer volledig is aangedraaid, 
stopt het gereedschap automatisch.

Fig.10

Het gereedschap werkt ook zonder dop. Met de adap-
-

gedraaid. (werkt als een dop van 13 mm)
Fig.11

Gebruiken als een 
handgereedschap

U kunt het gereedschap gebruiken als een handratels-
leutel door het gereedschap te draaien in de richting 

draait u deze eerst met de hand los voordat u het 
gereedschap inschakelt.

Fig.12

KENNISGEVING: Een buitensporig hoog aan-
draaimoment kan de bout/moer, de dop of het 
gereedschap beschadigen.

ONDERHOUD

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 

erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
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OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven.

-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend 
voor hun bestemde doel.

-

Makita-servicecentrum.
• Dop
• Dopadapter
• Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING:

standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land 
verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES

Modelo: DWR180

Capacidades de apriete Perno estándar M5 - M12

Perno de gran resistencia a la 
tracción

M5 - M8 (M10 con reapriete manual)

6,35 mm, 9,5 mm

Velocidad sin carga 0 - 800 min-1

Par de apriete máximo 47,5 N•m

Longitud total 369 mm

Tensión nominal 18 V CC

Peso neto 1,2 - 1,6 kg

Cartucho de batería y cargador aplicables

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

-
diendo de su región de residencia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería y cargadores listados arriba. La utilización 

Uso previsto

tuercas.

Ruido

acuerdo con la norma EN62841-2-2:
Nivel de presión sonora (LpA) : 77 dB (A)

80 dB (A).

NOTA: El valor (o los valores) de emisión de ruido 
declarado ha sido medido de acuerdo con un método 

una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o valores) de emisión de ruido decla-
rado también se puede utilizar en una valoración 
preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante 
la utilización real de la herramienta eléctrica 
puede variar del valor (o los valores) de emisión 
declarado dependiendo de las formas en las que 
la herramienta sea utilizada, especialmente qué 
tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Vibración

El valor total de la vibración (suma de vectores 
triaxiales) determinado de acuerdo con la norma 
EN62841-2-2:

Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2

2
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NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado ha sido medido de acuerdo con 

para comparar una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado también se puede utilizar en una 
valoración preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaraciones de conformidad

Para países europeos solamente

Las declaraciones de conformidad están incluidas 
como Anexo A de este manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA  Lea todas las advertencias de 
-

nes provistas con esta herramienta eléctrica. Si no sigue 

Guarde todas las advertencias e ins-
trucciones para futuras referencias.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias 

con conexión a la red eléctrica (con cable) o herramienta 

Advertencias de seguridad para la 
llave de matraca inalámbrica

1. -
cies de asimiento aisladas cuando realice una 
operación en la que el tornillo pueda entrar 
en contacto con cableado oculto. El contacto 
del tornillo con un cable con corriente hará que la 
corriente circule por las partes metálicas expues-

descarga eléctrica al operario.
2. 

3. 
Asegúrese de que no haya nadie debajo cuando 
esté utilizando la herramienta en lugares altos.

4. Utilice protectores de oídos.
5. Compruebe el manguito de impacto con 

cuidado por si está desgastado, agrietado o 
dañado antes de instalarlo.

6. Mantenga las manos alejadas de las partes giratorias.
7. No toque el cabezal de carraca, el manguito de 

impacto, el perno, la tuerca o la pieza de tra-
bajo inmediatamente después de la operación 
durante largo tiempo. -

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión.

El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
podrá ocasionar graves heridas personales.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el que se utiliza la 
batería.

2. No desensamble ni manipule el cartucho de 
batería. Podrá resultar en un incendio, calor 
excesivo, o una explosión.

3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 
la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4. Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmediata-
mente. Existe el riesgo de poder perder la vista.

5. No cortocircuite el cartucho de batería:
(1) No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6. No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C.

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.
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8. No clave, corte, aplaste, lance, deje caer el cartu-
cho de batería, ni golpee contra un objeto duro el 
cartucho de batería. Tal conducta podrá resultar en 
un incendio, calor excesivo, o una explosión.

9. No utilice una batería dañada.
10. Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 

-

 

se requiere consultar con un experto en materiales 
peligrosos. Por favor, observe también la posibili-
dad de reglamentos nacionales más detallados. 
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-

manera que no se pueda mover alrededor dentro 

11. Para desechar el cartucho de batería, retírelo 
de la herramienta y deséchelo en un lugar 
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la batería.

12. Utilice las baterías solamente con los produc-
 La instalación de 

resultar en un incendio, calor excesivo, explosión, 
o fuga de electrolito.

13. Si la herramienta no va a ser utilizada durante 
un periodo de tiempo largo, la batería deberá 
ser retirada de la herramienta.

14. Durante y después de la utilización, el cartu-
cho de batería podrá acumular calor, lo cual 
puede ocasionar quemaduras o quemaduras 
de baja temperatura. Preste atención al manejo 
de cartuchos de batería calientes.

15. No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de utilizar, dado que 

ocasionar quemaduras.
16. No permita que virutas, polvo, o tierra se 

y ranuras del cartucho de batería.

heridas personales.
17. A menos que la herramienta pueda utilizarse 

cerca de cables eléctricos de alta tensión, no 
utilice el cartucho de batería cerca de cables 
eléctricos de alta tensión. Podrá resultar en un 
mal funcionamiento o rotura de la herramienta o el 

18. Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita.

-

-

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. Detenga siempre 
la operación y cargue el cartucho de batería 
cuando note menos potencia en la herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de bate-
ría está caliente, déjelo enfriar antes de cargarlo.

4. Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ría, retírelo de la herramienta o del cargador.

5. Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 

retire el cartucho de batería. -

-

Fig.1:     1. 2. Botón 3.

mientras desliza el botón de la parte frontal del cartucho.

-

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta que no pueda 
verse el indicador rojo. En caso contrario, podrá 

-
narle heridas a usted o a alguien que esté cerca de 
usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo 
insertado correctamente.
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Sistema de protección de la 
herramienta / batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-

automáticamente la alimentación para alargar la vida 

detendrá automáticamente durante la operación si la 
-

ciones siguientes:

Protección contra sobrecarga
Esta protección funciona cuando la herramienta es 
utilizada de una manera que da lugar a que tenga que 
absorber una corriente anormalmente alta. En esta 

que ocasiona la sobrecarga de la herramienta. Después 
encienda la herramienta para volver a empezar.

Protección contra el recalentamiento
Cuando la herramienta se recalienta, la herramienta 

otra vez.

Protección contra descarga excesiva
Esta protección funciona cuando la capacidad de bate-

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador

Fig.2:     1. Lámparas indicadoras 2. Botón de 
comprobación

Presione el botón de comprobación en el cartucho de 

Las lámparas indicadoras se iluminan durante unos 
pocos segundos.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargue la 

Puede que 

esté funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-

podrá variar ligeramente de la capacidad real.

NOTA: La primera lámpara indicadora (extremo 
izquierdo) parpadeará cuando el sistema de protec-

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de instalar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siempre 
para ver que la palanca del interruptor se acciona 
debidamente y que vuelve a la posición “OFF” 
cuando se libera.

Para poner en marcha la herramienta, simplemente 
apriete la palanca del interruptor. La velocidad de la 
herramienta aumenta incrementando la presión en la 
palanca del interruptor. Suelte la palanca del interruptor 
para parar.

Fig.3:     1. Palanca del interruptor

NOTA: La herramienta se parará automáticamente 
cuando siga apretando el gatillo interruptor durante 1 
minuto aproximadamente.

Para evitar que la palanca del interruptor sea apretada 
accidentalmente, se ha provisto la palanca de bloqueo.
Cuando la palanca de bloqueo está en la posición 
de bloqueo , la palanca del interruptor no se puede 
accionar.
Cuando la palanca de bloqueo está en la posición de 
desbloqueo , la palanca del interruptor se puede 
accionar.

Fig.4:     1. Palanca de bloqueo 2. Bloqueo 
3. Desbloqueo

PRECAUCIÓN: Cuando no esté utilizando la 
herramienta, deslice siempre la palanca de blo-
queo a la posición de bloqueo .

Encendido de la lámpara delantera

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea la 
fuente de luz directamente.

Apriete la palanca del interruptor para encender la 
lámpara. La lámpara seguirá encendida mientras la 
palanca del interruptor esté siendo apretada. La luz 
se apaga automáticamente 10 segundos aproxima-
damente después de haber liberado la palanca del 
interruptor.

Fig.5:     1. Palanca del interruptor 2. Lámpara

AVISO: Cuando la herramienta está recalentada, 

completo antes de volver a utilizarla.

AVISO:

la lente de la lámpara, porque podrá disminuir la 
iluminación.
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Accionamiento de la palanca inversora

PRECAUCIÓN: -
ción de giro antes de la operación.

PRECAUCIÓN: Utilice la palanca inversora 
solamente después de que la herramienta se haya 
parado completamente. Si cambia la dirección de 

Esta herramienta tiene una palanca inversora para 
cambiar la dirección de giro. Gire la palanca inversora 
hacia el lado A para giro hacia la derecha o hacia el 
lado B para giro hacia la izquierda.
Asegúrese de que la palanca inversora ha sido girada 
completamente produciendo un chasquido.

Fig.6:     1. Palanca inversora

MONTAJE

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

Instalación o extracción del 
adaptador de llave de tubo

en su sitio.
Fig.7:     1. Adaptador de llave de tubo 2.

adaptador

Para retirar el adaptador de llave de tubo, inserte una barra 
como un destornillador en la parte posterior del adaptador 

Fig.8:     1. Adaptador de llave de tubo 
2. Destornillador

AVISO:

evitar que se caiga de la herramienta.

Instalación o extracción del manguito

PRECAUCIÓN: Antes de la operación, ase-
gúrese de que la llave de tubo está bloqueada 
debidamente en el adaptador de llave de tubo. 
Una colocación incompleta de la llave de tubo podrá 
ocasionar heridas.

AVISO:
correcto para el perno/tuerca. Una llave de tubo de 

-
tador de llave de tubo hasta que se bloquee en su 
sitio. Para extraer el manguito, sáquelo tirando de él 
simplemente.

Fig.9:     1. Manguito 2. Adaptador de llave de tubo

OPERACIÓN

PRECAUCIÓN: -
mente, especialmente, cuando el perno/tuerca 
alcance la posición de asentamiento. La llave de 

un contragolpe instantáneo para girar la herramienta.

AVISO: Sujete la herramienta orientada en línea 
recta al perno/tuerca.

de tubo sobre el perno/tuerca. Encienda la herra-

posición de asentamiento, la herramienta se detiene 
automáticamente.

Fig.10

La herramienta también funciona sin la llave de tubo. 

Fig.11

Utilización como herramienta 
manual

Puede utilizar la herramienta como llave de matraca 
-

cha como se muestra en la ilustración. Especialmente 

Fig.12

AVISO:
perno/tuerca, la llave de tubo o la herramienta.

MANTENIMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.
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ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 

 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 

relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
• Manguito
• Adaptador de llave de tubo

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES

Modelo: DWR180

Capacidades de aperto Perno normal M5 - M12

Perno de grande elasticidade M5 - M8 (M10 com reaperto manual)

Cabeça quadrada de acionamento 6,35 mm, 9,5 mm

Velocidade sem carga 0 - 800 min-1

Binário máximo de aperto 47,5 N•m

Comprimento total 369 mm

Tensão nominal CC 18 V

1,2 - 1,6 kg

-
ção sem aviso prévio.

• O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 
de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicável

Bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-

Utilização a que se destina

A ferramenta foi concebida para aperto de pernos e 
porcas.

Ruído

acordo com a EN62841-2-2:
pA) : 77 dB (A)

80 dB (A).

NOTA: -
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.

NOTA: -
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.

AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-
ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: -
rança para proteção do operador que sejam baseadas em 
uma estimativa de exposição em condições reais de utiliza-
ção (considerando todas as partes do ciclo de operação, tal 
como quando a ferramenta está desligada e quando está a 
funcionar em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Vibração

Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-2-2:
Modo de trabalho: aperto
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2

2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.
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AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declarações de conformidade

Apenas para os países europeus

AVISOS DE SEGURANÇA

Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, 

com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança da chave 
catraca a bateria

1. Agarre na ferramenta elétrica pelas partes 
isoladas quando executa uma operação em 
que o parafuso possa entrar em contacto com 

 O contacto dos parafusos com um 
-

licas da ferramenta e causar choque elétrico no 
operador.

2. 
3. 

assentes.

baixo quando utilizar a ferramenta em locais 
altos.

4. Use protetores auditivos.
5. 

quanto a desgaste, rachas ou danos antes da 
instalação.

6. Mantenha as mãos afastadas das partes 
giratórias.

7. Não toque na cabeça de catraca, bocal de 
impacto, perno, porca ou na peça de trabalho 
imediatamente após a operação prolongada. 
Podem estar extremamente quentes e pode cau-
sar queimaduras na pele.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

AVISO: NÃO permita que o conforto ou a 
familiaridade com o produto (adquirido com o uso 
repetido) substitua a adesão estrita às regras de 
segurança da ferramenta.

A MÁ INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode causar danos pessoais graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1. Antes de utilizar a bateria, leia todas as instruções 
e etiquetas de precaução no (1) carregador de 
bateria (2) bateria e (3) produto que utiliza a bateria.

2. Não desmonte ou manipule a bateria. Pode resultar 

3. Se o tempo de funcionamento se tornar exces-
sivamente curto, pare o funcionamento imedia-
tamente. Pode resultar em sobreaquecimento, 
possíveis queimaduras e mesmo explosão.

4. Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5. Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1) Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2) Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 

-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6. Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7. Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8. Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo.
calor excessivo ou numa explosão.

9. 
10. As baterias de iões de lítio contidas na ferramenta 

são sujeitas aos requisitos da DGL (Dangerous 
Goods Legislation - Legislação de bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por tercei-

os requisitos referentes à embalagem e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é neces-
sário consultar um perito em materiais perigosos. 
Tenha ainda em conta a possibilidade de existirem 
regulamentos nacionais mais detalhados. 

e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.
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11. Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos 
 Instalar as baterias 

em produtos não-conformes poderá resultar num 

eletrólito.
13. Se a ferramenta não for utilizada durante um 

período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14. Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15. Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 

queimaduras.
16. Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-

dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17. A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18. Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-
nas da Makita.
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 

anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1. Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4. Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5. Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

PRECAUÇÃO: 
ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 

ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: -
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria.
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

Fig.1:     1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com a 
ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. Insira-a 
por completo até bloquear na posição correta com um pequeno 
clique. Se conseguir ver o indicador vermelho conforme apre-

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
 

Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Sistema de proteção da ferramenta/bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de proteção da ferra-
menta/bateria. Este sistema desliga automaticamente a alimentação 
para prolongar a vida útil da ferramenta e da bateria. A ferramenta 
para automaticamente durante o funcionamento se a ferramenta ou 

Proteção contra sobrecarga
Esta proteção funciona quando a ferramenta é utilizada 
de uma forma que causa a absorção de uma corrente 
anormalmente alta. Nesta situação, desligue a ferra-
menta e pare a aplicação que causou a sobrecarga da 
ferramenta. De seguida, ligue a ferramenta para reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta estiver sobreaquecida, a ferra-

piscar. Nesta situação, deixe a ferramenta e a bateria 
arrefecerem antes de voltar a ligar a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Esta proteção funciona quando a restante capacidade 

da ferramenta e carregue a bateria.
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Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
Fig.2:     1. Luzes indicadoras 2.

capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA:
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Ação do interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de instalar a bateria na 

interruptor funciona corretamente e volta para a 
posição “OFF” quando libertado.

Para iniciar a ferramenta, puxe simplesmente a ala-
vanca do interruptor. A velocidade da ferramenta 
aumenta quando aumenta a pressão na alavanca do 
interruptor. Liberte a alavanca do interruptor para parar.

Fig.3:     1. Alavanca do interruptor

NOTA: A ferramenta para automaticamente se continuar a 
puxar o gatilho do interruptor durante cerca de 1 minuto.

acidentalmente, é fornecida a alavanca de bloqueio.
Quando a alavanca de bloqueio está na posição de blo-
queio 
Quando a alavanca de bloqueio está na posição de des-
bloqueio 

Fig.4:     1. Alavanca de bloqueio 2. Bloqueio 3. Desbloqueio

PRECAUÇÃO: Quando não estiver a utilizar 
a ferramenta, deslize sempre a alavanca de blo-
queio para a posição de bloqueio .

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz ou para a 
fonte de iluminação diretamente.

-
-

apaga-se automaticamente aproximadamente 10 
segundos após a alavanca do interruptor ser libertada.

Fig.5:     1. Alavanca do interruptor 2.

OBSERVAÇÃO: Quando a ferramenta estiver 

a ferramenta completamente antes de operá-la 
novamente.

OBSERVAÇÃO: Utilize um pano seco para limpar 

Ação da alavanca de inversão

PRECAUÇÃO: 
rotação antes da operação.

PRECAUÇÃO: Só utilize a alavanca de inver-
são depois de a ferramenta estar completamente 
parada. Mudar o sentido de rotação antes de a ferra-

Esta ferramenta possui uma alavanca de inversão para 

inversão para o lado A para rotação para a direita ou 
para o lado B para rotação para a esquerda.

-
pletamente rodada com um clique.

Fig.6:     1. Alavanca de inversão

MONTAGEM

PRECAUÇÃO: 
que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Instalar ou remover o adaptador do 
bocal

Para instalar adaptador do bocal, empurre-o até ao 

Fig.7:     1. Adaptador do bocal 2.
adaptador

Para remover o adaptador do bocal, insira um pau 
como uma chave de fenda na parte traseira do adapta-
dor do bocal e, toque-lhe gentilmente em seguida.

Fig.8:     1. Adaptador do bocal 2. Chave de fenda

OBSERVAÇÃO: Durante o procedimento de remo-
ção, continue a segurar o adaptador do bocal para 
evitar que caia da ferramenta.
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Instalar ou remover o bocal

PRECAUÇÃO: Antes do funcionamento, 

bloqueado no adaptador do bocal. -
pleta do bocal poderá causar ferimentos.

OBSERVAÇÃO: Utilize sempre o bocal de 
tamanho correto para o perno/porca. Um bocal de 
tamanho incorreto pode resultar em binário de aperto 

Para instalar o bocal, empurre-o até ao adaptador do 
bocal até bloquear na posição correta. Para retirar o 
bocal, puxe-o simplesmente para fora.

Fig.9:     1. Bocal 2. Adaptador do bocal

OPERAÇÃO

PRECAUÇÃO: -
mente especialmente quando o perno/porca atin-
gir a posição de assento. O bocal para de rodar e a 

ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Agarre na ferramenta apontan-
do-a a direito para o perno/porca.

sobre o perno/porca. Ligue a ferramenta e aperte. 
Quando o perno/porca atingir a posição de assento, a 
ferramenta para automaticamente.

Fig.10

(funciona como bocal de 13 mm)
Fig.11

Utilizar como ferramenta manual

Pode utilizar a ferramenta como uma chave catraca 
manual ao rodar a ferramenta na direção das setas, 
conforme ilustrado. Em particular quando soltar um 
perno/porca duro(a), solte-o(a) primeiro manualmente 
e, em seguida, ligue a ferramenta.

Fig.12

OBSERVAÇÃO: Um binário de aperto exces-

ferramenta.

MANUTENÇÃO

PRECAUÇÃO: 
a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 

substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-

 A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 

-
cia Makita.
• Bocal
• Adaptador do bocal

NOTA:
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
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DWR180

M5 - M12

6,35 mm, 9,5 mm

0 - 800 min-1

47,5 N•m

369 mm

D.C. 18 V

1,2 - 1,6 kg

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

 -

-

pA): 77 dB (A)

-

 

 
-
-

 

-

h): 2,5 m/s2

2
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Model: DWR180

M5 - M12

6,35 mm, 9,5 mm
-1

47,5 N•m

Toplam uzunluk 369 mm

D.C. 18 V

1,2 - 1,6 kg

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

UYARI: -

Gürültü

-

pA): 77 dB (A)

NOT:

NOT:

UYARI: 

UYARI: -
-

UYARI: -

bulundurarak).

h): 2,5 m/s2

2

NOT:

NOT:
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UYARI: -
-

UYARI: -

bulundurarak).

UYARI  

-

-

-

1. 

-

2. 
3. 

4. 
5. 

6. 
7. 

 Bunlar 

UYARI: -

-

1. -

2. 

3. -

4. 

5. 
(1) 

(2) 

(3) 

-
-

6. 

7. 
-

8. 

 

9. 
10. 

-
 

-
-
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11. 

düzenlemelere uyunuz.
12. 

-

13. 

14. 

-

15. -

16. 

-
-

17. -

-

18. 

 

1. 
-

2. 

3. -

4. 

5. -

 

olun.

 

 
 
-

-

     1. 2. 3.

-

-

 
 

 -
-

-

-

-
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     1. 2.

Kalan 

sönüyor

NOT:

NOT:

 

-

     1. Anahtar kolu

NOT: -

-

     1. 2. 3. Açma

 -

 

-

     1. Anahtar kolu 2. Lamba

 

 Ters döndürme kolunu sadece alet 
 Alet durmadan 

     1. Ters döndürme kolu

MONTAJ

 -

-

     1. Lokma adaptörü 2.

     1. Lokma adaptörü 2.
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     1. Lokma 2. Lokma adaptörü

KULLANIM

 -

 -

-

olarak durur.

BAKIM

 
-

 

-

AKSESUARLAR

 Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
-

-

• Lokma
• Lokma adaptörü

NOT: -
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